








10, В додатку замість прикладів поданих на 4-х мовах можна було подати 

розширений глосарій термінів. 

Утім, поставлені запитання та висловлені зауваження не впливають на 

загальну високу оцінку дисертаційної роботи Гідори А.Л,, основні результати 

якої є науково обґрунтованими і принципових нарікань не викликають. 

Достатня кількість публікацій та автореферат в повній мірі відображають всі 

основні ідеї роботи. 

Вважаю, що кандидатська дисертація Гідори Алли Леонідівни є 

завершеним, виконаним на високому рівні науковим дослідженням, що 

робить внесок у вирішення актуальних проблем вітчизняного мовознавства. 

Дисертація відповідає вимогам "Порядку присудження наукових ступенів і 

присвоєння вченого звання старшого наукового співробітника", 

затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 24 липня 2013 

року № 567, а її авторка заслуговує на присудження наукового ступеня 

кандидата філологічних наук за спеціальністю 10.02.15 - загальне 

мовознавство. 

Офіційний опонент, 
кандидат філологічних наук, 
завідувач кафедри теорії та практики 
перекладу з англійської мови 
Чорноморського національного 
університету імені Петра Могили 
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